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The article studies the principles of constructing a primarily emotive slogan text in advertising. The main means of realizing ex-
pressive and emotive components in the German linguoculture at syntactic and graphemic levels are characterized. The authors
analyse translation peculiarities of both expressive-emotional and allusive aspects of reaching the perlocution effect, specify
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B cmamve paccmampueaemca cneyuguxa 83aumooeicmeus 8epOaIbHbIX U U3VATLHBIX MOOYEl KAK COCMABHBIX KOM-
NOHEHMO8 eOUHO20 MYTLIMUMOOATLHO20 8bICKA3bIBAHUA. B kayecmee mamepuana 6 pabome UCNOIb3VIOMCA MYTbIMUMO-
OdanvHbie mexcmol Kapukamypucma I apu Jlapcona, uccredosanue KOMopuIX parnee 6e10Ch UCKTIOUUMETbHO 8 KOHMEK-
cme IoMopucmuyeckozo ouckypcea. Pesynbmamul ananusa noxazanu Haauuue HEMunUYHbIX CYy4ae8 BO3HUKHOBEHUS
8 X00€e NpazMamu4eckoll IOCMUpOsKY KOMREHCAMOPHBIX IP@exmos, 00vACHeHUe KOMOPLIX COCMABNSEm Yellb UCCLe00-
sanusi. C yuemom NOmyHeHHbIX Pe3VIbInamos 6 Cmambe npeocmasiena MooUGUYUPOBAnHHAs. MOOEb NPASMAMUYECKOU
UHMEPnpemayuu, y4umvleaiowas CReyupuKy MyabmumMoOaIbHOU UHMezpayuu 6epOAIbHbIX U BU3YATLHBIX MOOYJIEU.

Kniouegvie crosa u ¢ppazei: TeOpusi peleBAHTHOCTH; MYJIbTUMOJAIIBHBIA aHAIIU3; CIELHAIbHbIC KOHLEMNTHI; dMep-
JOKCHTHBIE aTPUOYTHI; IparMaTudeckas I0CTUPOBKA; KOMIICHCATOPHBIN 2 (HEKT.

I'pedeneB Anexcanap HukosaeBnd, k. Gpuion. H.

Ilaok Autonnna IOpneBHa, K. Gpuion. H.

Jlenunepaockutl eocyoapemeennsiti yuusepcumem umenu A. C. Ilywkuna, e. Iywxun
dwith@yandex.ru; antonina.shayuk@mail.ru

KOMITEHCATOPHBIN D®®PEKT MPATMATUYECKOW IOCTUPOBKHA
B UHTEPIIPETAIIUN MYJIbTUMOJAJIBHBIX TEKCTOB I'APH JIAPCOHA

AKTYaJbHOCTHb PabOThl ONpeessieTCs] MaJOM3y4eHHOCThIO IParMaTHYeCcKUX acleKTOB MHTEPIPETALMHA MYJIb-
TUMOJANIbHBIX TEKCTOB C MO3ULUU TeOpUU pereBaHTHOCTU. HayyHasi HOBH3HA HCClIeI0BaHUS COCTOUT B UCIONB30-
BaHNM MOAM(DHUIMPOBAHHON MOAENN NMParMaTH4ecKod MHTEPHPETAINH, TTO3BOIMBIIEH aBTOpaM OMHCaTh (PEHOMEH
KOMITEHCATOPHOTO 3¢ (eKTa mparMaTuiecKoil IOCTHPOBKH, PaHEE HE BCTPEUABIIErOCs B IMHIBUCTHUYECKOH nnTEpa-
Type. IIpakTHdeckast moabp3a UCCIICIOBAHMS 3aKIIFOYAETCs] B TOM, YTO IPEUIOKEHHAsI aBTOPAMHU MOIU(DHUIIPOBAaHHAS
MOJIENb NMPAarMaTHIECKOl MHTEPIPETAINN MO3BOJISET Oo0jee AETalbHO aHAIN3UPOBATH IPAarMaceMaHTHUECKHE Me-
XaHU3MBbI B3aUMOJICHCTBHS BEpOAIBHBIX U BU3YAIbHBIX MOAYJICH, YTO MO3BOJIUT JOCTHYH OOJBIINX 3BPUCTHUECKUX
PE3YNBTATOB B AaHAINTHYECKOH paboTe C APYyTrUMHU MYJIbTUMOJATIBHBIMU TEKCTAMH.

Leabio naHHOMW CTATHU SBJISETCS TEOPETUUECKOE 0OOCHOBAHNE PUYMH BO3HUKHOBEHHUS TOTO, YTO MBI Ha3bIBAEM
KOMIEHCAMOPHbIM IDPeKmom npazmamuieckoi 0CmupoeKu, BHISIBISIEMOTO B XOJIe ITPparMaTH4eCcKOi MHTepIIpeTa-
UM OMNPEJETICHHOr0 Kilacca MYJIbTUMOJAIBHBIX TEKCTOB. ATHUIMYHOCTh JAHHOTO Kjacca ONpeAessieTcsl TeM,
YTO KOMIOHEHTHI KOHIEITYaJIbHOTO COJIEP)KaHUsI BU3yaIbHOTO ¥ BepOabHOI0 MOAYJIe HaMEPEeHHO OpraHU30BaHbI
aBTOPOM TaKUM 00pa3oM, YTO HAPYIIAIOT THIHYHYIO CTPYKTYPY PUTOPHKO-IUCKYPCUBHBIX OTHOLIEHHH (KOMMEHTa-
pHi, WUTIOCTpAIHs, paclIupeHne, JOMOIHEHHE U T.J.) MEXAY HUMH, MECHAA HAIlPaBICHUS MYJIbTHUMOJIAIBHON MHTe-
rpanuy, HeoOXOJUMOH JUTA IIETIOCTHOTO BOCTIPUATHS coobmeHus. C Halle TOYKK 3peHHs, KOMIIEHCATOPHBIH 3 deKT
SIBISIETCS TIPSIMBIM CJIEJCTBHEM PYKOBOAAIICH POJIM MPUHIUIA PEIEBAaHTHOCTH, KOTOPHII 0OecTieunBaeT MPOIOPIHO-
HaJIbHOCTh KOTHUTHBHBIX () ()eKTOB 3aTpaunBaeMbIM Ha X MOJIYYCHHE KOTHUTUBHBIM YCHIIHSM.

JlocTrkeHue NMOCTaBICHHOH 1enn 00yCIIOBIMBACT PENICHUE CIEAYIOMUX 3a4a4: 1) KpaTKO W3JI0KUTH OCHOBHBIC
TIOJIOXKEHHSI TEOPUU PEJIEBAHTHOCTH; 2) ONHCATh OCHOBHBIE (POPMBI NIParMaTHIECKOW IOCTUPOBKH, & TaKXKe MOJIEIH
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MOCTPOCHHS CIICIMANBHBIX KOHIIETITOB HA NPUMeEpe aHaM3a MPaKTHYEeCKOro MaTepuana; 3) ONpeaeIuTh OCHOBHBIC
STambl peayr3aluy MOJIETH MParMaTHYeCKOW WHTEpHpPETald MO OTHOIIECHHI0 K MYJIBTHMOJAIBHBIM TEKCTaM;
4) BBISIBUTH CHELU(UKY B3aUMOJCHCTBHS BepOATbHBIX U BU3YaJbHBIX MOAYJEH B XOJI€ MParMaTHUeCKOH MHTEPIIPETa-
M C MCTIOJIb30BAHUEM NTPAarMaTHKO-KOMMYHHKaTHBHOTO METO/Ia M METO/Ia aHAM3a MyJIbTUMOJATIBHOTO AUCKYpCa.

B Teopun peneBaHTHOCTH 00IIast MpoLeAypa MOHUMAHHU COCTOUT U3 JBYX 3TAIOB!

a) IIpU BBIYMCICHUH KOTHUTHBHBIX 3()(EKTOB CIEAYyHTE ITyTeM, TPEOYIOIINM HANMEHBIIETO MPUIIOKECHHUSI KOTHH-
TUBHBIX YCWJIMH: NPOBEPHTE MHTEPIPETATHBHBIC TMIOTE3bl (YCTPAaHEHWE NBYCMBICICHHOCTH, YTOUYHEHHE pedepeH-
11, JIOTHYECKOe 000TaIIeHNE SKCIIMKATYPaMH/UMIUTUKAaTypaMi) B TOPSIIKE NX TOCTYITHOCTH;

0) OCTaHOBHTECH, KOTJ]a MHTEPIPETALUs OY/IeT COOTBETCTBOBAThH TEKYIINM TPeOOBaHUAM pejieBaHTHOCTH [19].

K npumepy, noj ogHO# 13 rpaduueckux nanenel kapukarypucra ['apu Jlapcona cozepkuTcst Clie/yromias o IINCh:

“Before paper and scissors” [17, p. 588]. / 1o nosiBieHus: OyMaru U HOXHHUIL (37€Ch U Jajice IePEBOJT aBTOPOB
crateu. —A. I, A. III.).

B oTcyTcTBHE BU3YaNbHOTO KOHTEKCTA, COTJIACHO MEPBOMY ATaIly IPOLEIyphl PElIeBaHTHOIO IOHUMaHHS, ONTH-
MaJIbHast UHTEPIIpCTallsd YATATCIEM Z[aHHOﬁ IIOAIMTNCH MOXKET UMCTh CJ'ICI[yIOH_[I/Iﬁ BU:

[In times] before [the invention of] paper and scissors. / [Bo Bpemena] mo [m300peTerns| OyMaru 1 HOXKHHII.

B 3TOM citydae mpuBiIeKaeMble K JIOTHYECKOMY NOCTPAaHBAHHIO BBICKA3bIBaHUS DKCIUTMKATYphI (in times, the in-
vention of) Takke cOCOOCTBYIOT YCTPaHEHHIO IBYCMBICICHHOCTH M YTOUHEHHUIO PeePECHIMN JIEKCHUECKUX €ANHHIL
‘paper’, ‘scissors’, KOTOpbIE Ha JAHHOM 3Talle HHTEPIPETUPYIOTCA B KauyeCTBE METOHUMHUYECKUX CyOCTHUTYTOB TEX-
HUYECKNX M300peTeHNH, MOBIMSBIINX HA XOJ YeJOBEUeCKOi McTopuu. Ha OCHOBaHMM BBICTpaMBaHHS MEPBUYHBIX
MHTEPIPETATUBHBIX TUIOTE3 B MOPSAAKE WX AOCTYIMHOCTH YHMTATENb BIPaBe OXHIATh NMOSBICHHUS B BU3YaJIbHOM pe-
Mpe3eHTanuu Trpaguyeckun OPOPMIICHHBIX 3JEMEHTOB, COOTBETCTBYIOIIMX €r0 IMEPBUYHOW KOTHUTHBHOHM CXeMe,
HampuMep IPEBHUX MPEICTaBUTENCH JTIOIEH, UCTIONB3YIOMMX MeHee d(h()EeKTUBHBIE 1 3aTpaTHBIE CIIOCOOBI PEIICHHUS
MIPaKTHUYECKUX 3a71ad B OTCYTCTBHE Oymaru U HOXKHUIL. OHAKO aKTyajbHasi BU3yalbHas perpe3eHTaus n300paxaer
JIPEBHUX TPEIKOB YeJIOBEKa, MPOBOAIIUX BPEMs 32 UTPOH ‘KaMeHb, HOKHHUIIBI, OyMara’ ¢ UCIOJIb30BaHUEM BCETO
OJTHOTO kecTa ‘KameHb’. ['poTecKHOe YMpOlIeHHe MPaBHI BeleT K a0CypIHOCTH H300pakaeMOW CUTyaluu: Urpa,
B KOTOPOH HE MOXKET OBITh NPOUTPABIINX, TEPsieT BCSKUN cMblci. CopepKaHue BU3yalbHOTO MOAYJISl B COBOKYITHO-
CTH C HAMEPEHHBIM HapYIIEHUEM MHTEPIPETHPYEMBIX TUIIOTE3, MOPOXKIAEMbBIX TEKCTyaIbHBIM KOMIOHEHTOM, B KO-
HEYHOM UTOTE CO37aeT TpeOyeMblil B KAPUKATYPHOM JUCKypce KOMHYECKUH 3 dexT.

Kak 1 BO MHOT'HX IpYTUX IparMaTHKO-TEOPETHIECKUX MOJEIISX, B TEOPHHU PEIEBAHTHOCTH 0C000E MECTO YAEseT-
Csl KOHTEKCTY, TOCKOJIbKY HH OJJHO OCTEHCHUBHOE BBICKA3bIBaHHE, PENIPE3CHTHPOBAHHOE OJHOM (TEKCT) MIIM HECKOJb-
KUMH MOJAJBHOCTSIMH (M300paXkeHHe, JKECThI, 3BYKH, OCSI3aHHUE M JIP.), HUKOIAa HE HAXOIUTCSl B KOMMYHHKAaTHBHOM
BakyyMme. boree TOoro, BOSHIKHOBEHHE TEX WM MHBIX MHTEPIPETATHBHBIX THUIIOTE3 HAMPSIMYIO 3aBHCHT OT acCOLUa-
THUBHON «HArpy>XEHHOCTH», KOTOpas HEOThEMJIEMO IPHCYTCTBYET M W3BIICKACTCS OIS ONEPaTHBHON 00paboTKh
MPY HOHUMAHHUH KaK BU3YalbHOTO, TaK ¥ TEKCTYaJIbHOTO MOYJIS.

Hanpumep, npu unHTepnperanuu rpadudeckoi manenu ['apu JlapcoHa, compoBokaaeMoil moamuceio “Alien
Family dinners” [Ibidem, p. 619]. / Cembs uyscux 3a 06edom, GONBIIOE BIUSHUE UMEET 3HAHWE WHTEPIPETATOPOM
CIOXKETa W OCHOBHBIX ITEPCOHAXKEH KYJIBTOBOTO HAyIHO-(haHTaCTHIECKOTO BriibMa ykacos “Alien” («dyxoit», 1979 1.,
pexuccep Pupin CkoTr), 00pa3sl KOTOPBIX HCIONB30BAINCH KAPUKATyPHCTOM B BU3YaJIbHOM MOJIYJIE.

OOpaTHBIM IPUMEPOM, KOTJJa TEKCTYaJIbHBIH MOYJIb UCIIOJIL3YETCsl B KAYECTBE JOMUHAHTHOTO JJISL IPUBIICUCHUS
JIOTIOJTHUTEJILHBIX U HEOOXOANMBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX acCOLMALNM, MOXKET CITy)KHTh MaHeNb, H300pakaromas cTajao
AHTUJION, O/IHA U3 KOTOPBIX HAPHCOBAHA C HAPOUYMTHIM HCKaKEHHEM (POPMBI Tena, FeOMETPHYECKUE OUepTaHHs KOTO-
poro mpHONMKEHBl K NPSMOYTOJIBHUKY, a He IMIMHAPY. TeKCTyaJbHBI MOIyJb MaHEIH COAEPIKUT HEOIOTHU3M
“Spamalope” [Ibidem, p. 387], oTcpunaroniii K U3BECTHOMY OpeHAy KOHCepBHpOBaHHOTO Msica “SPAM”, xoTopsrit
HAHOCUTCS Ha OAaHKM XapaKTEPHOW MPSIMOYTOJbHOW ()OPMBI, TEM CaMbIM CO3/aBas KOMIUIEKC (POHOBBIX 3HAHWH,
HEOOXOXUMBIH T IPaBUIIBHOTO MOHUMaHHUS COJCPKaHUs KAPHKATYPHI.

Heo0Oxoaumo TakKe y4UTBIBaTh, 9TO MYJIBTUMOJANIBHBIE TEKCTHI [ apu JlapcoHa, mpuHAIeKaIIHe K JKaHPY KapH-
KaTyp, I3HAYAJIBHO NpeTHA3HAYEHBI IS ITyOIUKAIMY B Ka4€CTBE JIONOIHUTEIBHOTO OJI0Ka KYpPHAIBHOM MITH Ta3eTHOM
CTaTbhH, ABJSSCH CBOCOOPA3HBIM KOMMEHTAPHEM K aKTYyaJIbHO ONHCHIBAEMOMY COOBITHIO MIIM TPOHCIIECTBHIO, B OTPHI-
BE OT KOTOPOro OOJIbLIAsi YaCTh COOOLICHUS, 33 JyMaHHOTO aBTOPOM, MOKET TepsThCs. Tak, B BU3yallbHOM MOJYJIe Ol
HOI1 U3 maHenei, cojepxkaiieM noamnuck “Business Lunch” [Ibidem, p. 628], Mbl MO>xeM BHIETH CLIEHY PUTOTOBJICHHUS
OyTtepOpona ¢ capauHamu. Ha kapTrHe n300pakeHbl ABE PYKH, OJHA U3 KOTOPBIX JIEPKHUT OaHKY C capIuHAMU, a JAPY-
rasi Ipy MOMOIIIM CTOJIOBOTO HOYXA W3BJICKAET OJIHY U3 Cap/IMH, YTOOBI MOJIOKUTh Ha JIOMTHK TOCTOBOTO XJe0a, JiexKa-
rero psgoM. OcoGeHHOCTh H300pakaeMoil CIIEHBI COCTOUT B TOM, YTO BMECTO TpeOyeMBbIX (B KOHTEKCTE TEKCTyaIbHO-
r0 MOIYJIsI) CapIiH HAPHCOBAHBI JIIOJM B XapPaKTEPHBIX JCIOBBIX YEPHO-0CIIBIX KOCTIOMAX B OYKaX U C MOPTHEIAMU
B pykax. HaMm He ymasoch ycTaHOBHTH TOYHOE MECTO M3HAYAIBHOW IMyONMKaliy, OJHAKO HETPYJHO MPEIIIOJIONKUTD,
YTO JTAHHBIA MYJIbTHMOIAIBHBIA TEKCT, COPOBOK/AAsL, JOIYCTHM, CTaThIO, OCBEIIAONIYIO JIETANIN TIEPErOBOPOB PYKO-
BOJIMTEJIEH KPYITHBIX KOPIOPAIMiA O HEOOXOMMOCTH ONTUMHU3ALIMH M3IEPKEK U IPSILYIINX B 3TON CBSA3M COKPAILICHUH,
MOKET HECTH OOJBIINIT MHTEPIPETaTUBHBIN MOTEHIMAI, HEXEIH ITPOCToi 0Opasern yepHoro omopa. CoyetaHue KOH-
TeKcTa KOHKPETHOTO COOBITHS M TPOTECKHOTO COJIEp)KaHUsI MYJIbTUMOJAIBHOTO TEKCTa 3a CUYET BO3HHKAIOUIECH KOH-
nentyanpHoi Metadopsl “BUSINESSMEN ARE FOOD” (BU3HECMEHBI — OTO EJIA) MOXeT SIBISATHCSI MOTHBa-
el K BOSHUKHOBEHHIO MHOKECTBAa MHTEPIIPETATHBHBIX TUIIOTE3 C OTPUIATEIBbHON KOHHOTAIMEH, HalpUMep O IH-
HUYHOCTH MHpa OONBIINX JICHET WM O HEONPaBJaHHO MPEHEOPEKUTETHHOM, C MOPAIbHOM TOUKHU 3pEHUS, OTHOIICHUN
pYKOBOAMTENEH K Cy1b0aM CBOMX ITOJYNHEHHBIX.
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B03MOXXHOCTH paccMOTpEHHs KOMIIOHEHTOB, NPHHAUICKAIUX Pa3HBIM MOJAJbHOCTSIM, B paMKax €IHHOTO BBI-
CKa3bIBaHUS OOBSICHSETCSI TEM, YTO COIVIACHO TEOPETHYECKOH MOJIENIM TEOPUH PEIEBAHTHOCTH TEKCT, M300pakeHHne
WK TI000€ IPYTroe CPeACTBO OCTCHCHBHOM KOMMYHHKAIMM HECIIOCOOHBI IO KOHIIA KOJUPOBATh BCIO MOJHOTY MBIC-
Jel, KOTOPYIO HaMEPEBAETCs IEpPEaTh TOBOPSIIUNA. SIBIASCH MOIyCaMy PENPE3CHTALNH BXOAHBIX JAHHBIX, OHH BbI-
CTYNalOT B Ka4eCTBE MOJACKA30K, HA OCHOBAHMH KOTOPBIX a/pecaT BBICTPAUBAET COOCTBEHHBIE CYyOBEKTHBHBIC IIPEA-
MOJIOXKEHNS O LENSIX TEKYIIero cooOmeHus. ['apaHTHEl MOHMMaHMSA B ATOM CIydac BBICTYNAeT TaK Ha3bIBACMBIN
TIPUHIHIT PEIEBAaHTHOCTH, ONPENEIIAEMBIN IBYMSI TE3UCAMH:

- KOTHUTUBHBIH NPUHIUN PeJeBAHTHOCTH: YEIOBEUECKOE INO3HAHHE CTPEMHTCS K MaKCHMHU3AaLIUU pele-
BaHTHOCTH;

-  KOMMYHHMKATHBHBI NPUHIMI PeJIeBAHTHOCTH: K)XI0€ OCTEHCHBHOE BBICKAa3bIBaHUE IEpPEaeT Mpe3yMIl-
LIUIO CBOEH COOCTBEHHOI ONMTUMAaNbHON PEIEBAHTHOCTH.

OnrumMajibHasi peJieBAaHTHOCTh

BrickasbpiBaHue SBIISETCS ONTUMAIBHO PEJICBAaHTHBIM €CIIH:

a. OHO sBJISIETCS PENEBAHTHBIM JIOCTATOYHO JUIA TOTO, YTOOBI CYMTATHCS LIEHHBIM MNP 3aTpaTre KOTHUTHBHBIX
ycuiuii Ha ero 00paboTKy.

b. Ono sBrsieTcst HanboIEee PEICBAHTHBIM HCXO/Is M3 MIPEAMOYTCHUI U CIOCOOHOCTEH roBopstiero [19].

B oTimume oT KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH, 0a3upYFOIIeics Ha THIIOTE3¢ BOIUIONICEHHOTO co3Hanws [13-15], Teo-
pHsL pENIEBAHTHOCTH OTTAJIKMBAETCS OT MM MOIYyJIbHOCTH Boctpusitus xeppu Poaopa, cornacHO KOTOpOH y3Koc-
MeNUaTM3UPOBaHHbIE MOJYJIM CO3HAHHS OTBETCTBEHHBI 32 00pabOTKy TOJNBKO ONpENe]IeHHOTO MOJyca penpe3eHTa-
IIMM BXOJHBIX JAHHBIX M UX TOCIEIYIOIINHA MEepeBO B €IMHYI0 aMOJAIBHYIO (opMy, T.e. TaKk Ha3bIBAEMBIH «I3BIK
MbIcm» [8; 9]. Mcxoms U3 3TOro, Teopus pejIeBaHTHOCTH pacCMaTPUBACT JBE MOCIH Hepeaadyn HH(QOpMAIUU HIIH
(ha3sl HHTEPIIPETAINN — KKOJIOBYIO M BBIBOAHYIO (MH(EPEHIMOHHY0)» [22, p. 149].

[MepBast Mozielb, KOTOPasi HAXOAUTCS B MPSIMOM 3aBUCHMOCTH OT pabOThI S3IKOBOIO MOJYJISI CO3HAHUS, MPEATIO-
Jlaraet IepeBo/] SI3bIKOBOTO CTHMYJIa B JEKOHTEKCTYaIN3UPOBAaHHYIO, HO TPAMMATHYECKH U JIOTHYECKU BBIBEPEHHYIO
(bopMy, coracHo Imporeaype MparMaTuKo-pesieBaHTHOrO IOHUMAaHHs, ONMMCaHHOTO paHee. [lony4yaemast Ha BbIXoje
SI3BIKOBAs CTPYKTYpa siBysieTcs: 0oJiee NpHOIMKEHHOMN, HO «HE MCYEPIIbIBAIONIEH BEPCHEH TOT0, YTO HaMepeBaJIcs Iie-
penats roBopsuin» [Ibidem, p. 150]. laHHOe M0JI0’Ke€HNE MOKHO NPOMIUTIOCTPUPOBATH HA IPUMEPE COMOCTABIICHHS
aKTyaJIbHOW KapHKaTYpHOH IOJIMCH, BBICTYIAIOIEH B Ka4eCTBE HaYaJbHOI'O SI3IKOBOTO CTHMYJIA, U €ro InparMaTh-
4ecKH 000raIeHHOTO BapHaHTa:

a. “llikeit” [17, p. 54]. / MHe HpaBuTCH.

b. “I definitely like the way you painted those wooden clamps”. / MHe onpeneseHHO HpaBUTCS, KaK Thl pacKpa-
CHJI ICPEBSIHHBIC 3aKUMBI.

a. “Hannibal’s first attempt” [Ibidem, p. 517]. / IlepBas nonsitka ["annuGana.

b. “Carthaginian commander Hannibal’s first attempt to lead his army across the Alps”. / IlepBast momsITKa
Kap(dareHCKoro MmojKoBoIa ['aHHNOaa mepenpaBuTh CBOIO apMUIO Yepe3 AJIBIIHI.

a. “This is the place, all right... and it looks like it's been stuck on 'Don't walk' for some time” [Ibidem, p. 36]. /
Ja, 370 TO camoe MecTO... U, IOXO0XKE, 37IeCh YK€ HEKOTOpOoe BpeMs IpoOKa y 3Haka «Ilepexon 3ampenien».

b. “This is the place, all right... and it looks like it’s been stuck on 'Don't walk' sign for too long”. / Jla, 310 TO camoe
MECTO. .. H, [TIOXO0XKE, 37eCh YKe J0Jroe Bpemst poOka y 3Haka «[lepexon 3anpemen».

Kak M0HO BU/IETb, ITaHHAS MOJIENIb UMEET CYLIECTBEHHbBIC OTPAaHWYEHHS: BO-TIEPBBIX, KAXKI0€ OTIEIbHOE BBICKA-
3bIBaHHE, BHICTYIIAIONIEE B KAYECTBE SI3bIKOBOTO CTHMYJIa, MOXKET SBJISATHCS OCHOBAHHMEM JUISl CO3JaHHs TPAKTHYECKU
HEOTrpaHMYEHHOT0 YMCIIA JIOMYCTUMBIX BAapHAHTOB MparMaTH4ecKoil TpaHc(opMaluy; BO-BTOPBIX, Ja)e 00OralleH-
HBII BapHAHT HE MOKET CUMTATHCSI KOHEUHOW (pOpMOI BBIpaKEHHS BCEil MOJHOTHI MBICIIEH, KOTOPBIE HAMEPEBAETCS
nepenats ropopsmuii. Co3naBaemast, TaKUM 00pa3oM, HH(POPMALMOHHAS yCTOTa, BO3HUKAIOMIAS MEXIY TE€M, 4TO
HaMepeBaJICsl BHIPA3UTh TOBOPSILIH, U aKTyaJIbHOU S3BIKOBOM ()OPMOI BBICKa3bIBAHUS, IIPU MOMOIIN KOTOPOTO JIaH-
HOE c0o00IIeHne KOANPOBAHO, COTTIACHO TEOPHH PEIEBAHTHOCTH 3aIOIHACTCS B XO/I€ PEasIM3aLHA BTOPONH MOJIETIH.

B un(epeHnnn KOMMYHHUKAHT, BEIOMBIH NPUHIMIIOM PEJIEBAaHTHOCTH, PACCMaTPHUBACT S3BIKOBOM CTHMYJ B Ka-
YEeCTBE IEPBOHAYATBHON ITOCBUIKH, KOTOPas B COYETAHUH C APYTMMH CPEICTBAMH OCTCHCHBHOW KOMMYHHKAIIUH,
KOHTEKCTOM M KOMILJIEKCOM MHIMBUAYaJIbHBIX (DOHOBBIX 3HAHUM, MO3BOJISIET CTPYKTYPHPOBATh MHOKECTBO MHTEP-
MPETATUBHBIX TMIIOTE3 COIVIACHO MX JOCTYITHOCTH, YTO B MTOTE, COTJIACHO TEOPETHKO-PEIeBaHTHOMW IIPOLEype IMo-
HUMaHHUs, BeJIeT K BRIOOPY Hanbosiee ONTUMAaJIbHOTO BapHaHTa MHTepnperanuu. [Ipeamnonaraercs, 4To TaHHAs MO-
Jie7b IPUMEHMMa HE TOJILKO 110 OTHOIICHHIO K BBICKA3bIBAHHSM, PENPE3CHTUPOBAHHBIM SI3bIKOBBIMH CPEICTBAMH,
HO M 110 OTHOIICHHIO K JI0OOOMY IpyroMy HpHMepy OCTCHCUBHOW KOMMYHHKAIIUH, MTPEICTABISIONIEMY COO0 KOM-
OMHAITIIO KOMMYHHUKAaTHUBHBIX CPEICTB, IPHUHAICkKAIUX K Pa3HBIM MoJalIbHOCTAM [22, p. 150].

Hcxonst n3 TOro, 4To MHOXKECTBO BBIBOJMMBIX ITPAarMaTHIECKON MPONeypol MOHMMaHUs HHTEPIPETaTUBHBIX THITO-
Te3 WM KOHLENTOB 3HAUYMTEIbHO MPEBBIIIAET MHOXKECTBO KOHIIETITOB, KOANPYEMBIX S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, CICIYET,
YTO 00IIas POLEypa UHTEPIPETAUH 1 TOHUMaHHsI HOCUT IMHAMHYECKHI XapakTep, @ UMEHHO KPUTEPHHU JIOCTYITHO-
CTH JIOJDKHBI BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT M3MEHSIEMOI'0 KOHTEKCTa M peueBoii cuTyauuu. B 3T0it cBsi3m Teope-
THUYECKH Ka)XKJJ0€ CJIOBO B BHICKAa3bIBAHMH HEOOXOMMBIM 00pa3oM IpeTepIeBaeT MOJICTPOHKY WM aJlallTaluio K Tpe-
OoBaHMSIM TeKyllero kKoHtekcra. [logoOHOro poja mojacTpaMBaHUE WM ajanTands B TEOPHU PEJICBAHTHOCTH MMe-
HYeTCsl npazmamuyeckoii ocmupogkoi (adjustment), kotopast peau3yercsi Kak Ha yPOBHE BBICKA3bIBAHHS B LIEIIOM,
TaK ¥ Ha ypoBHE MHTEPIPETAINH OTICIbHON JeKkceMbl. [IparmaTiueckas 10CTUPOBKA UMeET IBe (YOPMBI — pacuiupe-
nue (broadening), T.e. KOHIENTYAILHOE COJEPKAHME TOTO, YTO HAMEPEBAJICS IIEPENATH TOBOPSIINI MEHEE KOHKPETHO,
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YeM 3aKOJMPOBAHHBII KOHLCTIT, U cyscenue (NArrowing), T.e. TO KOHLENTYalbHOE COACPKAHIE, KOTOPOE HaMepeBasIcs
nepeaTh roBOPSIIHiA 00Jiee KOHKPETHO, YeM 3aKOIUPOBAaHHBIN KOHLENT [6, p. 323-334; 20, p. 305; 22, p. 151].
Pacmiupenue

“Looks like some drifter comin' into town” [17, p. 63]. / Iloxoke, 9T0 KaKOTO-TO OpOIATY 3aHECIO B HAII TOPOJT
(DRIFTER* = vagabond).

“Varmints! <...> You're all just a bunch of cheatin' varmints!” [Ibidem, p. 510]. / Heromsmu! <...> Bsr mpocto
Kydka JokuBbIX Herogse! (VARMINT* = a contemptible person).

“Listen, I think we better keep this quiet” [Ibidem, p. 68]. / Cnyma#i, st xymaio, 9T0O IyCThb 3TO JydIlle OCTAaHETCS
mexay Hamu (QUIET* = not telling anyone).

Cy:keHue

“The contact points must be dirty. <...> Just click it up and down a few times” [Ibidem, p. 69]. / Konrakrs! 3a-
rpsi3HUINCK. <...> [IpocTo nepeximoun pyOmisHUK Heckonbko pa3 (DIRTY* = Oxidized).

“Set the hook! Set the hook!” [Ibidem, p. 46]. / [Toiiman! Tloiiman! (HOOK* = fishing hook).

“Tt's no use. I drink and I drink, and I still can't forget” [Ibidem, p. 42]. / He momoraeT. 51 mpio  Mbt0, U BCE pPaB-
Ho He Mory 3a0bITh (DRINK* = alcoholic drink).

Taxum 06pa3oM, B TEOpPUH PENEBAHTHOCTH MTOJUEPKUBACTCS, YTO IOCTPOCHHUE M Tepeiada KOHIEITOB, OOJIBIINH-
CTBO KOTOPBIX MOXET JIa’K€ HE 0CO3HABATHCS MHTEPIPETATOPOM, TIOCKOJIBKY «KOTHHTHBHO CYIIECTBYIOT OTHOCHTEIb-
HO Hexpouro» [20, p. 304], HOCUT MOAYEPKHYTO AMHAMUYECKHNA XapakTep: CO3JaHHE U BO3SHMKHOBEHHE KOHLENTOB
MPONUCXOJUT B PEKHME PEUTLHOTO BPEMEHH B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH cuTyanuu obuienus. [Icuxomoruyeckas
OCHOBA M TEPMHUHOJIOTMYECKHH ammapar, ONMUCHIBAIOIINE JJaHHOE SIBJICHNE, OBUIN 3aMMCTBOBAHBI B TEOPUH PEJICBAHT-
HocTH U3 TpynoB JloypeHca bapcaiy, KOTOPBIil B X0/l MHOTOYHCIICHHBIX SKCIIEPUMEHTOB MOKa3all, 4TO ISl yCHell-
HOTO ¥ ONTHMAaJIBLHOTO JOCTIKEHHS TIOCTABJICHHOH 1enu (cOOp Bellel s Mmoe3 K Ha KOH(epeHInto, 3aMeHa J1aM-
MOYKH U JIp.) UCTIBITYEMBbIE MOCTOSHHO MPUOEraiy K BUPTYyaIbHOMY MOJEINPOBAHHIO TEKYILEH CUTyalluu U BapuaH-
TOB €€ PeLICHHs C LIeNbI0 BhIOOpa Hanboiee ONTHMAIBHOTO BapuaHTa (BElIM, KOTOpble HEOOXOANMO YIIaKOBATh B Ye-
MO/IaH, MPEAMEThI, KOTOPbIE HanOoJIee MOIXO/T AJIsl YCTOWYMBOTO MOJIOKEHHS [IPU 3aMEeHEe MeperopeBIlei JaMnoy-
KU ¥ T.1.). PopmMupyeMble TakuM 00pa3oM B peKMME pealbHOr0 BPEMEHH KOHIIENTHI, TTOJYYMBIINE Ha3BaHUE cHe-
yuanvhvix kamezopuni (ad hoc categories), obnaganu CTpyKTypoH, onpeneseMon IByMsl apaMeTpaMu — ujaeab-
HBIM TIPOTOTUIIOM W OTPAaHMYEHUSMH, KOTOPBIE IO3BOJISUIM CO3]aBaTh BUPTYaJbHBIEC «IIyJIBI OOBEKTOB», KOTOpBIE
CIOCOOCTBOBAITY ONITUMU3AIINY JICHCTBUH LIS pEIICHHS OCTABICHHBIX menel [1-3; 5].

B paborax I'apu JlapcoHa MOKHO BCTPETHTh MHOXECTBO HMPUMEPOB IpaMUECKUX H300paKeHW, NpeacTaB-
JSFOLIMX COOOHM BU3yaM3aIlMI0 OJJHOTO M3 BO3MOXKHBIX CIICIHAIBbHBIX KOHIIETITOB, CO3/IaBAEMBIX B MHTEPIIPETAlnU
BepOATBHOTO MOAYIISI B PEXHUME PEATHHOIO BPEMEHH.

Hampumep, Ha manenu, compoBoxaaemMoit moamnuceio “Places never to set your electric eel” [17, p. 57]. / Huxo-
20a He ocmagnalime 2NeKMPULECKUX yepeti 6 dImom mecme, N300pakeH 4eNOBEK, MPHHUMAIOIINI BaHHY, HA KPalo
KOTOPOH CTOHT HEOOJBIION aKBapHyM C JIICKTPHUECKMM yrpeM. JlaHHOe H300paKeHHE BHU3YalU3HPYeT OAWH
U3 BO3MOXKHBIX KOTHHUTHBHBIX CIICHApHEB, HanOoiee MPUONMKEHHBIX K WACAIFHOMY HMPOTOTHUILY CHTYalWH, Iapa-
METpBI U aTpuOyTHl KOTOPOH 3asIBICHBI aBTOPOM B BepOATbHOM MOJYJIE.

B Teopun peneBaHTHOCTH TPENIONIAraeTcsi, 9TO B XOJ€ IparMaTuueckKoil I0OCTUPOBKH CIIOB B MX IEPEHOCHOM
3HAUEHHUH BBIIEISIOT TPYU BO3MOXKHBIE MOJIENIM IOCTPOCHUS CIIEIUABHBIX KOHIIENTOB [6, p. 307; 22, p. 151].

1. CneumanbHble KOHIENTHI, KOTOPBIE COJIEPKAT aTPHOYTHI, MPHI0KHUMBIE KO BCEM MPOTOTUIIMYHBIM pedepeH-
TaMm KOJUPYEMOro KOHIIENTa, a TAK)KE K MHOXKECTBY JPYrHX pedepeHToB:

“Ok, crybaby! You want the last soda? Well let me get it ready for you!” [17, p. 77]. / Hy uto, miakca, Xxo4emib
eme copoBoii? Ceituac momyunms! (CRYBABY™* o60o3HadaeT denmoBeka, B 0COOCHHOCTH pebeHKa, KOTOPHIH 9acTo
KanpusHA4aeT 0e3 mpuuuH. [laHHbIe aTpHOYTHl MPHIIOKUMBI KO BCEM JETAM-TIIaKcaM (Kak MPOTOTHUIIMYHBIM pede-
peHTaM), a TaKkKe K HEKOTOPBIM B3POCIBIM, KOTOPBIE YACTO XKAITYIOTCS, KOTAAa HE MOTYT MOJTYYHUTb JKEIaeMoe).

2. CneunanpHple KOHLENTHI, KOTOPBIE COIEPKaT aTpHOYTHI, MPWIOKHMBIE K HEKOTOPBIM NMPOTOTUIIMYHBIM pe-
(hepeHTaM KOIMPYEMOTO KOHIIENTA, a TAKXKE K MHOKECTBY APYTHX pe(hepeHTOB:

“Fuel... check. Lights... check. Oil pressure... check. We've got clearance. Ok, Jack — let's get this baby
off the ground” [Ibidem, p. 528]. / TorumBo... ecth. Orau... ecth. JlaBneHue macna... ectb. PaspelieHue moydeHo.
Tax, [lxek, naBaii moasiMeM 3Ty MaibllIKy B Bo3ayX (BABY* o0o3HauaeT Mo JMHOKECTBO JIeTel, KOTOPBIM HyKHa
3a00Ta U 0cOOEHHOE O0pallleHHe, 8 TAKXKE MOAMHOXKECTBO TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB, KOTOPBIE MPEICTABIISIIOT 0CO0YIO
LEHHOCTb IS BIIaJeJTblla M HYXKJIAIOTCS B TIIATEIBHOM YXOJIE).

3. CneuunanpHble KATETOPHH, KOTOPBIE COAEPKAT aTPHUOYTHI, HEPUIIOKKMbIE HU K OJJHOMY M3 HPOTOTHIIMYHBIX
pedepeHToB KoANpYyEeMOro KOHIIETTa, HO MPUII0KUMBIE K APYTUM pedepeHTam:

“My marriage is in trouble, Barbara. You ever tried communicating with @ hammerhead?” [Ibidem, p. 94]. /
Ham 6pak B omacHocTr, bapbapa. Tsl korga-auOyap npodosana odmarses ¢ ociom? (HAMMERHEAD* o6o3Havyaet
JOJEH YIPSIMBIX, CIIOKHBIX B OOIIEHUH U T.1., T.€. aTpUOyThI, HEIPUMEHHUMBIE 110 OTHOIIEHHUIO K PHI0E-MOJIOTY).

Tpetunii TUII crenMaNbHBIX KaTeTOPHH BBI3BIBAET HAMOOJIBIINKA WHTEPEC, MOCKOJIBKY SBISIETCSI HCTOYHHKOM TaK
Ha3bIBACMBIX IMEPOHCEHMHBIX C60licme WU ampudymos (emergent attributes) [6; 10-12; 22], T.e. Takux OTTeH-
KOB 3HAa4YEHHs], KOTOPbIC BO3HUKAIOT TOJBKO B XOJ€ MHTEPIPETALMU MeTaQOpHUUECKUX BBICKAa3bIBAHUN M M3HAYAIBEHO
HE IpHHAIJIeKAT IEHOTaTUBHOMY pepepeHTy Kak 00lacTH MCTOYHHKA, TaK M 00JacTu unemu. Bo MHOroM mporemypsl
TIOCTPOEHHSI CIIELHAIBHBIX KaTErOPHii M COMyTCTBYIOIIUX MM 3MEP/DKEHTHBIX aTPHOYTOB COOTBETCTBYIOT MPOLIELYPaM,
OITHCBHIBAEMBIM B XOJI€ SKCIIEPUMEHTOB 110 KOHIIENTYaIbHOI KOMOWHAIMHY B paMKaX HCCIIEI0BAaHUH 110 HCKYyCCTBEHHOMY
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MHTEJUIEKTY. B pamkax QaHHBIX MCCIENOBaHUM ASMEpKEHTHBIE CBOMCTBA SIBIISIIOTCS CIIEACTBHEM KPEaTHBHOIO MOA-
X0/1a PEUUIMEHTOB K pa3pelIeHHI0 KOH(IIMKTA HACJIE0BaHUs, IIPH KOTOPOM CO3/1aBaeMbIi U3 JIBYX POAUTEIBCKUX
KJIaCCOB MOAKIIACC HE MOXKET YHACIIEI0BATh HU OJMH M3 aTpuOyTOB POANUTEIHCKOrO Kiacca, 00pasysl IycToe MHOXKe-
cTBO. Pa3pemnienne KOH(INKTA BO3MOXKHO 33 CUET PACHINPEHNS] KPUTEPUEB JOMTYCTUMOCTH aTpHOYTOB B HOBYIO, I'H-
OpHIHYIO KAaTETOPHIO, YTO IPEAIONIAraeT CO3JaHHE MEHTAJIbHOW MOMAENM, KOTHUTUBHOIO CIICHApHs WIN TEOPHH,
B paMKaX KOTOPOH HaclieIOBaHUE JOTUIECKH HECOBMECTHMBIX aTpuOyToB Oyner onpaBmaHHemM [11; 12]. Heo6xomimo
OTMETHTH, YTO BHUPTYAILHO CO3/IaBacMbIC B PEKMME PEaTbHOTO BpeMEHH MEHTaJbHBIE crieHapuu [12], momenn [5],
Teopud [18] orpaxaroT 6e3rpaHIYHOCTH KPEATHBHONW KOTHUTHBHOW ESTETHHOCTH YENIOBEKA, MOATOMY MPAKTHIECKU
n00ast, naxke camas (paHTacTUUECKasi, KOMOMHAITUS MOKET HAXOIUTh COOTBETCTBYOIIEE 00BSICHECHHE.

K npumepy, Ha onHo# u3 naneneii ['apu Jlapcona, uMeromeit monnuck “Amazon River Cows” [16, p. 49]. / Ko-
Ppo8vl AMa30HKU, HAPUCOBAH HCIYTaHHBIN MyTENIECTBEHHUK, HAXOJSAIIUIICSI B peKe, OKPYKEHHBIN CTael XUIIHBIX
PEYHBIX 06HTaTeHeﬁ, TOTOBAIIIUXCA aTaKOBaTh. Camu PCUYHBIC KUTECIU 1/1306pa>1<eHb1 JIMIIb METOHHUMHYECCKU —
MBI MOYKEM HaOJI0AaTh TOJILKO TOpPYAIUE U3 BOJBI KOpOBbU pora. CoueTaHne BU3yajJbHOTO U BEpOaIbHOTO MOIYJIS
Aac€T OCHOBAHUE HHTEPIIPECTATOPY JId paClIMPCHUA TIpaHULl AOIMYCTUMOCTH 3JIEMCHTOB CO31aBacMOI'0 B PECIKUME
peanmsHOTO BpeMmenu cnernmaibHoro kormenta AMAZON RIVER COWS*, koTopslit mOpOXKIaeT MHOKECTBO 3Mep-
JUKEHTHBIX CBOMCTB — ‘have gills’, ‘live underwater’, ‘carnivore’, ‘man-eaters’, ‘extremely dangerous’, etc., koTo-
pBI€ YUUTHIBAIOTCS B JAIBHEHIIEM XOJIe IParMaTHueCKO MPOLEe ypbl MOHUMaHHS.

ITockonbKy B OCHOBE IparMaTHYEeCKOW HpOLEeAyphl IMOHMMAHUS ITPEIONAraeTcsi ANHAMHUYECKOE TOCTPOCHHUE
CHeHUaIbHBIX KOHIIENITOB, BOHUKAIOUINX B XOJI€ B3AMMHOM NTPparMaTH4ecKOi IOCTUPOBKHM BBICKAa3bIBAHUS M KOHTEK-
CTa, SMEpKCHTHbIE aTPHOYTHI SIBIISIFOTCS €CTECTBEHHBIM CJEJACTBHEM NPHUMEHEHUS] WHEPEHIIMOHHOW MOJEINH,
a 3HAYUT, B paMKax TCOPUH PCJICBAHTHOCTHU, B OTIIMYHC OT APYIUX TCOPCTUYCCKHUX KOHHeHHHﬁ, OMEPIKECHTHBIC
CBOICTBA MM aTpUOYTHI «HE ABIAIOTCS Pobaemoii» [6, p. 311]. Kak noxazamu pabotel dpancucko Myca [21; 22],
OIMMCAHHBIC MPOUCAYPhI HHTCPIIPETALINU B paBHOﬁ CTCIICHU MMPUMEHUMBI HE TOJIBKO IO OTHOIICHHUIO K Bep6aHLHI:-IM
BbICKAa3bIBaAHUAM, HO TaKXKXE€ U BU3YyaJIbHBIM COO6H.I€HI/IHM, YTO MOCITYKUJIO OCHOBAHUEM IJIA BO3ZMOXXHOCTH OIMUCAHUA
1 TIPUMEHEHUS YHU(HUIMPOBAHHONW MOJIEIN MHTEPIPETAlNH, IPUMEHIMOMN K BEepOAIBFHBIM U K BH3yaJbHBIM COO00-
meHusM. /laHHas MoziesIb NpeAroaaraeT TpY Tara pa3BUTHs HHTEPIPETaLHH.

Ha mepBom sTame NpoOHMCXOIWT BBISBICHHE a/pECaToM TaK HAa3bIBAeMBIX cheyuanvhuix ykasameneu (ad hoc
pointers), T.e. I0OBIX (opM HaOIIOIAEMBIX MM BOCHPUHHMAEMBIX HECOOTBETCTBUH, HAMEPEHHO MCIIOJIb30BAHHBIX
ABTOPOM ISl TOCTHIKEHUSI OIIpeie/IecHHOW KOMMYHHUKATHUBHOM Lienu. JlaHHbIe ykazarenu (yHKIMOHHPYIOT B Kade-
CTBE CHI'HAIBHBIX CTUMYJIOB, HAMEKasi YUTATEJIO0 O HEOOXOJMMOCTH Iepexo/ia OT MOJICNN JIEKOANPOBAHUs JeHOTa-
THBHOTO 3HAYEHUs K MH(EPEHIIMOHHON MOJIENH, TPEOYIOIIEH MPUBICUYCHUsS MHOXKECTBA KOHHOTAIMH, a 3HAYUT, ¥ OOJIb-
IIIETO YHcIa KOTHUTUBHBIX YCHIMIH, HEOOXOANMBIX AJISI HHTEPIIPETALlUH.

BTopoii aTan HOCHT Ha3BaHUE 6U3YATbHO-KOHYenmyaibho2o unmepdgetica (visual-conceptual interface) u npen-
CTaBIIsAET OO0 MPOMEKYTOUHBIA ATl MEXIy OOHapy)KEHHEM CIIEIMaIbHBIX yKa3aTelel W MOJHOICHHOW WHTep-
npetanueid. Ha 3Tom sTamne unrarens, CTpEMSIIUNCS K ONTUMAIBHO PEIEBAHTHON MHTEPIIPETAIMH, JOJDKEH BbIIBU-
HYTh pSJi MPEABAPUTEIBHBIX TUIIOTE3 OTHOCUTENBHO MPEANOIaraéMoi B3aMMOCBA3H, KOTOpas CYIIECTBYET MEKAY
N300pKCHUAMH W JHIOUKIONEANYECKON (KOHIENTyalbHOH) WH(popMaImeld o pedepeHTax 3THX H300pakeHHi,
B OCHOBHOM CTEPEOTHUITHOT'O Ka4eCTBa.

Ha tpeTheM aTarie, Ha3BAaHHOM KOHyenmyanvbhoi 3aepyskoti (conceptual upload), mpoucXOAUT MOTHOLCHHAS UH-
(hepeHIIMOHHAS OLIEHKA M IOCTHPOBKA KOHIIENTYaJIbHOW MH(OPMALIUH.

VcXo/is U3 TOTO, YTO TPaKTHUeCKas anpobaius JaHHOH MOoJeH ocymecTsiusnack dpancucko Mycom 1o oTHO-
IICHHUIO K MpUMepaM BU3YaJbHBIX MeTadop, M TOrO, YTO B HAIlIEM Cly4ae B KauecTBE IPAKTHYECKOro Marepuala
WCTIOJNIb30BAJINCh HETUIHMYHbIE 00pa3lsl MYJIBTHMOJAIBHON OpPTraHW3aIllNM, 110 HAIIEMy MHEHHMIO, JJaHHAas MOJIENb
TpebyeT BHECEHHS psiia KOPPEKTHPOBOK, ITIABHOW M3 KOTOPBIX SIBIISIETCS BBEICHHE JOTIOJHUTEIHLHOTO 3Talra HHTep-
MPEeTalK — 3Tala Je3UHTErPAIi, KOTOPBIA MpeaBapsieT GUHANBHBIN 3Tall HHTETPalliy ¥ CIIOCOOCTBYET CO3JaHUI0
KOMITCHCATOpHOTO 3¢ dexra. MoaudunupoBaHHas MOJEIb HOCUT CJICITYIONINN BHI.

1. Ha nepBoM 3Tare MpouCXOUT NMPEABAPUTEIbHAS HHCTICKIINS YATATENIEM COJICp)KaHNsI BU3yaIbHOTO U BepOatb-
Horo mMoxyineid. CoriacHO IPHHIMITY PENIEBAaHTHOCTH JaHHAs MPOIEAYpa OCYLIECTBIIACTCS 1T0 MOAENH JIEKOIUPOBAHNUS
U HOCHUT OTHOCHTEIHHO aBTOMATHU3MPOBAHHBIM XapaKTep, KOTOPBIA MpephIBAacTCS NMpH OOHAPY)KEHHH CIICIHATbHBIX
ykazateneil. CrieluainbHbIe yKa3aTeld MOI'yT IIPUCYTCTBOBATh KaK B BU3YaJbHOM, TaK U B BepOAIILHOM MOJYJIE.

2. OGHapy)XeHHe HeCOOTBETCTBHI SIBJISIETCS] CUTHAJIOM TIEPEX0/ia Ha IIPOMEKYTOUHbIH ITall Ie3NHTErpallii, Ha KO-
TOPOM OCYILECTBIISIETCS] OTPE/ICICHNE X0/Ia MPArMaTHYECKOH FOCTUPOBKH B KXKIOM MOJYJIE 1O OTAEIBHOCTH C LIEIbIO
ﬂaﬂbHeﬁ[HeFO YCTaHOBJICHUA HaHpaBHeHI/Iﬁ COOTBCTCTBUS MyJ'IBTHMO}IaJ'H;HOﬁ HMHTETpaliii BCEIro BbICKA3bIBAHUA!

e MyJIbTHMOJAIbHAs MHTETPAIMs 110 HANPABJICHHIO OT BU3YaJbHOTO MOMYJIS K BepOaIbHOMY C MOCIEYIOIIEH
IOCTHPOBKOH T10 THITY PACIIUPEHUS MK CYXKEHUS;

e MyJIBTHMOJAJIbHAs MHTETPALMS 110 HANIPABJICHHIO OT BEpPOAILHOTO MOAYJS K BH3YaJILHOMY C IOCIEYIOIICH
IOCTHPOBKOH I10 THITY PaclIMpeHHst WIH Cy>KSHUSI.

Kak mnokasan aHanu3 MyJIbTHMOJAJIbHBIX TEKCTOB, HAIPaBJICHUE COOTBETCTBUS — 3TO BCETJa JBYHAIPABICHHBIN
nporecc, 0COOEHHOCTHIO KOTOPOTO SIBIISIETCSI NMPHUCYTCTBHE TOTO, YTO MBI Ha3bIBAEM MEXAaHM3MOM KOMIICHCAIUH,
T.C. IIparMaTU4ICCKast FOCTUPOBKA IO TUITY CYKCHUA B HAIIPABJICHUU OT BCPGaHBHOFO MOIYJIA K BU3yaJIbHOMY MOIYJIIO
MoAPaszyMEeBACT NPUMEHECHUEC ITPOTHUBOIIOJIOKHOTO THUIIA FOCTUPOBKU 11O TUITY PAaCHINPECHUA B OGpaTHOM HalpaBJICHUM.

3. Ompenenenue crienyanbHBIX YKa3aTeleil 1 THIIOB HHTErPaliy BepOaIbHOrO M BU3YaIbHOI'O MOAYIIS ITO3BOJISET
YHUTATENIO NMEPEHTH Ha MOMHOLECHHYIO HH(EPEHIIMOHHYIO (Da3y MHTEpIpETaIuy, B paMKaxX KOTOPOH MpeiBapHUTEIbHbIC
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MHTEPIIPETATUBHbIC IMIIOTE3bI, IOPOXKAAEMBIE CIIEHUATLHBIMHA KaTETOPUSIMH U PaCCMaTpUBacMbIe B OPSIKE UX JIO-
CTYIHOCTH, TIOJIy4ar0T CTATyC MOJHOIIEHHOTO BbIBOJIA, HOHMMaHHSI.

OTMeTHM, YTO MPSIMOJHMHEHHOE MOMIAr0BOE MPEICTABICHHE XOJa WHTEPIPETALUH, SIBISISICH OIPEACICHHBIM
CTaHAapPTOM IPAKTHYECKOH armpoOaluyi TEOPETUYECKUX MOJOKEHHH B MPAarMaTHKO-PEICBAHTHBIX UCCIICAOBAHUIX,
HE OTpa)kaeT peajbHOW MOCIIEeI0BATEIPHOCTH KOTHUTUBHBIX ACHCTBUII YMTATENs, HAXOMISCh B 3aBUCUMOCTH OT €ro
JMYHOCTHBIX XapaKTePUCTHK W KOMIUIEKCA MMEIOLIMXCS SHIMKIONCSIHYSCKUX 3HAHUM, YTO MPEIoiaraeT mapai-
JITbHYIO aKTHBAIUIO OOJIBIINHCTBA PEICBAHTHO-IPArMAaTHYECKUX MPOICIYp aHaIHu3a.

[Ipumep 1

ConeprkaHye BH3yaJbHOTO MOJYJIS: NaHEb MOKa3bIBaeT OApMEHa, HAIOJHSIOMIET0 CTaKaH MOCETUTENsl, CUs-
LIEro MepeJ] HUM 3a CTOMKOM.

ConepxaHuie BepOaIbHOTO MOJTYJIS:

“Sho I shez to her, 'Hey, look! I'm tired of livin' in this hole, diggin' dirt, and eatin' worms!™ [17, p. 207]. /
W s ckazan eif: «Ciymai, s ycTas >KUTh B 9TOH JIbIpe, KOMAThCS B TPSI3H U €CTh BCAKYIO IPSIHB!».

1. Ywurarens HaXOJUT JaHHBIH MYJIBTUMOJAIBHBIA TEKCT B rasere ()kypHaie, COOPHUKE U T.J.) ¥ JIeJIaeT BBIBOJ
0 TOM, YTO aBTOpP HAMEpEeBaeTCs MepenaTh HEKOTOPYIO HH(OPMAIMIO MOCPEICTBOM BKIIOUCHHUS JBYX MOJYJICH,
MPUHAISKAIUX PA3HBIM MOJIATBHOCTSIM, B €IMHOE BHICKA3bIBAHUE.

2. Ha srane npeaBapuUTeIbHOM MapauieNbHOW MHCIIEKIIUH COIEPKAHKS IBYX MOIYJICH B PEXKUME JIEKOUPOBa-
HUSI YMTATENb 3@ CYET COMOCTABJICHHS HUMEIOIIErOCS y HEro B MaMSITH KOMIUIEKCA JHIMKIONEAMISCKUX 3HAHUMN
0 MPOTOTUITMYHBIX peepeHTax ¢ BU3yalbHBIMU 00pa3aMu, MPEACTABICHHBIME HA MAHENH, OMPEIEIseT, YTO Yelo-
BEK SIBIISICTCS] OAPMEHOM, MOCETHTEIhb SBISIETCSI KPOTOM, MECTO ACHCTBUS — Oap, CloBa, HAOIIOMaeMble B MOJITHCH
K HaHeJU, NPUHAJJIeKAT OCETUTEI0-KPOTY.

3. JanpHeiias MHCTIEKIUSI O3BOJISIET YCTAHOBUTH HAJIMYNE HECOOTBETCTBUII Kak B BU3YaJIbHOM, TaK U B Bep-
0aJbHOM MOJyJIe: KPOT HE MOXKET OBbITh 3aBCET/IaTaeM IHUTEHHBIX 3aBECHUIA, CIIOBA B MOJIIMCH TOJDKHBI TIPHHA/IIC-
*aTh yesnoBeky. HabiroaeMble HECOOTBETCTBHS, IPUHUMAEMbIE B KQUECTBE CIIEIMAIBHBIX YKa3aTelei, CUTHATN3H-
PYIOT O 3aBEpLICHUH JTara ACKOIUPOBaHHUS, IPESABAPSISL ATAIl IE3HHTETPALUH.

4. Ha sTamne ne3uHTErpalyy 10Cie10BaTeIbHO aHATM3UPYETCS COlepKaHNe KaKIOT0 U3 MOAYJICH MO OTAEINb-
HOCTH C HOCJIEAYIOUIMM IIOCTPOCHHUEM B PEKMME PEaJbHOTO BPEMEHH CIEHHAJIbHBIX KOHLENTOB MOCPEACTBOM
IIparMaTH4ecKoi FOCTUPOBKH KOHIETITYAIEHOTO COJIEPIKaHHMS.

BusyanbHble cpencTBa pemnpe3eHTalMy IoceTuTenss Oapa, MCHOJIb3yeMble aBTOPOM, OIPEIEISIOT XapakTep
IparMaTHYecKOi IOCTUPOBKH KOHIENTYAJILHOTO COJIEpKaHUs BU3yaIbHOTO MOMYJIS IO THIY CY>KEHHS, TOCKOJIBKY
aTpuOyTHI co3aaBaeMoro cnenuaipHoro konuenrta VISITOR OF A BAR* (looking like a rodent, shabby, untidy,
repulsive, insignificant, etc.) MPUMEHUMBI K MOJAMHOMXECTBY KOIUPYEMOTO BU3YaJIbHBIMH CPEICTBAMH KOHIIETITA
‘VISITOR OF A BAR’. Co3maBaeMblii TAKUM 00pa3oM B PEXHME PEaJbHOr0 BPEMEHHU CIICIHATbHBIA KOHIIEIIT
CTaHOBHTCSI HICTOYHNKOM BO3HHKHOBEHHS MHOXKECTBA dMEP/KEHTHBIX aTpuOyTOB (socially unsecured, unsuccess-
ful, poor, financially ruined, alcoholic addict, etc.), HeKOTOpBIE U3 KOTOPHIX OYAYT YUYUTHIBATHCS YATATENIEM Ha II0-
CIIEAYIOIIUX dTANaxX HHTEPIPETALIUH.

X0/ mparMaTHIecKoi FOCTHPOBKHU 3eMeHToB Bepbamsroro momyis (livin' in this hole, diggin' dirt, and eatin'
WOrms) BeJeTCsl B 00paTHOM HalpaBJIeHHU N0 THITY PACIIUPEHUS C MOCIEAYIONINM CO3AaHHEM B PEKUME PeasbHOTO
BpeMenu crenuaibheix kourenros HOLE*, DIRT*, WORMS*, kounenryansueie atpudytsr (Shabby, cheap, un-
healthy, tiresome, repetitive, disgusting) KOTOpBIX HENPUMEHUMBI K COOTBETCTBYIOIMM MPOTOTHIINYHBIM pedepeH-
Tam, KoaupyeMbiM siekcemamu hole, dirt, worms. Co3naBaemasi u 0OpabaTbiBaeMasi B PeXKUME PEATbHOIO BPEMEHU
cepHs ClielMalIbHBIX KOHIIEIITOB TaK)Ke SIBJISIETCSl ICTOYHUKOM dMEPIUKEHTHBIX aTprOyToB (unsatisfied, disappointed,
desperate, etc.), KOTOpbIE TaKkKe OYAYT YUUTHIBATHCS HA MOCICIYIOIUX ITaaxX HHTEPIPETALH.

5. Ywuraresnpb, BEOMbIH MOUCKOM PEIICBAHTHOCTH, OCO3HAET HEOOXOAMMOCTDH MPUBIICUYEHUST OOJBIIETO KOJIHUYe-
CTBa KOTHUTHBHBIX YCHJIHMH C I€IbI0 MHTEIPUPOBAHUS HH(POPMAIIMK, HHPEPSHIIMOHHO BBIBOJUMON U3 aHAIM3a Kaxk-
JIOTO M3 MOJYJICH C MOCIEAYIoNIed HHTEerpalueil B paMKax €AMHOr0 MYJIbTHMOJAIBHOTO BhICKa3biBaHus. Ha atame
MHTETPAIMU TPOSBIISETCS (PEHOMEH, KOTOPBIH Mbl Ha3Bad 3(h(HEeKTOM KOMIEHCAIMH, ONaroaaps KOTOpOMY MPOHUC-
XOJIUT TIEPEHAIPABICHNE X0/Ia MPArMaTUYECKOH FOCTUPOBKH OT PACIIUPEHUS K CY:KEHHUIO, U HA000POT, 00YCIOBICHO
B3aUMOJICHCTBHEM MOJIYJIEH, KaXIbIi U3 KOTOPBIX BBICTYIIAET B KAYECTBE KOHTEKCTA JJIsl APYTOTO.

Ha srane unterpanuu snementsl Bepbamsroro momyas (livin' in this hole, diggin' dirt, and eatin' worms) ompe-
JISTSIFOT X0/ MParMaTuyecKol IOCTUPOBKH 3JIEMEHTOB BU3YaJIbHOTO MOJYJISI 110 THITY PACIIMPEHHs, CTAHOBSCH YaCThIO
KOHILENTYaJbHOTO COJIEPIKAHMsI, KOJUPYEMOT0 BU3yaIbHBIMH CPEACTBAMH KOHIIENTa ‘mole’.

Ha stane unTerpanum HHQEPEHIMOHHO BBIBOJMMbIE KOHICNITYaIbHBIE aTPUOYTHI 3JIEMEHTOB BEpOaIbHOTO MOYJIs
MHTETPUPYIOTCS. C DJIEMEHTAaMH BU3YaJIbHOTO MOJYJIS, OHpenesisis XOJA IparMaTH4ecKOW FOCTHPOBKH OT CYKEHHUS
K paciimpennio. COOTBETCTBEHHO, HH()EPEHIIMOHHO BHIBOAUMBIC KOHIIENTYAIbHbIE aTPUOYTHI SJIEMEHTOB BU3YaJIBLHOTO
MOJYJISI B MHTETPAIMHU C 3JIEMEHTaMU BEPOATBHOTO MOJYJISl ONPEIEISIFOT X0/ MParMaTHuecKO IOCTUPOBKH B 00pat-
HOM HAalpaBJIeHHU — OT PACIIMPEHUSI K CY)KeHUI0. B3anMoHamnpaBieHHas: HHTErPAIHsl KOHIENTYaIbHOTO COJIEPIKAHUS
BU3YaJIbHOTO W BEepOAJILHOTO MOJYJIEH TaKkKe MpEerojaraeT Co3laHue B peXXUMe pealbHOro BpeMEHH MOIU(UINpO-
BaHHOTO criermansHoro konmenra VISITOR OF A BAR** ¢ mocnenyrommm npuBIIeYeHHEM SMEPHKEHTHBIX aTpHOY-
ToB (‘miserable’, ‘insignificant’, ‘powerless’, ‘weak’, ‘cowardly’, etc.). Pe3ynbrarsl 3Tana MHTErpayu Mo3BOJISIOT K-
TaTemo cHopMUPOBATh MHOKECTBO TIOJTHOIICHHBIX (C YIETOM COJEep)KaHUsI U WHPEPEHIIMH 000X MOMYJeH) UHTEp-
MPETAaTUBHBIX THUIOTE3 O TOW WH(OPMAIIMH, KOTOPYIO HAMEPEBAJICS MepeiaTh aBTOP MOCPEICTBOM MYJIbTUMOIAIBHON
Mpe3eHTAIMN CBOero cooOlieHus. Hanpumep, u300paxkeHue moceTutess Oapa B KadecTBE KPOTa, YKATYIOIIETOCs
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OapMeHy Ha HEJETKYl0, He YCTPOCHHYIO B COLMaIbHOM OTHOLICHHH JKU3Hb, SIBIISIETCS XYI0’KECTBEHHO-CATHPUIECKUM
BBIp2)KEHHEM HEO/I00pEHUsI TOBE/ICHNST HEKOTOPBIX JIFO/IEH, CTPEMSILIIMXCS CIIPATATHCS. B HOPY OT CBOMX Ipo0IeM, He-
CITIOCOOHBIX IPEOJIONIETh TPYJHOCTH HIIH PEIaTh X CaMOCTOSATENILHO, BHIOMPAIOIIMX HAaH00JIee IPOCTOe PEeLIeHHUE.

ITpumep 2

CopeprkaHie BH3YaIbHOTO MOIYIISL: CEpHs CTaTHYHBIX M300pakeHuil sxupada, 0coOEHHOCTh KOTOPOH COCTOHT
B TOM, YTO K)XKABIH PUCYHOK OTIMYASTCs OT MPEIbIIYIINX YMEHBIICHHEM NIMHBI HOT MPOIOPLUHOHAIBHO YBEIHYe-
HHUIO JUTUHEI ILICH.

Copeprxanne BepOaTbHOTO MOIYJIS:

“Giraffe evolution” [Ibidem, p. 564]. / DBonronus xupada.

1. TloBTOpeHHMe mepBOro Iara, ONMCAHHOTO B MPEABIIYIIEM aHaAIIU3e.

2. IloBTOpeHHE BTOPOrO 111ara, OMUCaHHOTO B IPEIBIAYIIEM aHaJIH3e.

3. UYwurartenb ycTaHaBIMBaeT HAIMYUE HECOOTBETCTBUN B BU3YalbHOM U BepOaJIbHOM MOJIYJIe: KaX/Iblil PUCYHOK
xupada OTIMYAETCS OT HPEABIAYIIMX YMEHBIICHHEM JUIMHBI HOT IPOIOPLMOHAIBHO YBEJIWYEHHIO JUIMHBI IIEH,
YTO NPOTUBOPEYHT MPOTOTUITUYHBIM pedepeHTam, XpaHsIIIUMCs B TaMSITH YUTATEII.

4. Vnentudukanys HECOOTBETCTBHI B BepOAaJbHOM M BH3YaJIbHOM MOJIYJE Ha JTalle Je3HHTerpaliy MO3BOJISIET
YUTATEINI0 YCTAHOBHUTB, YTO XapaKTep FOCTUPOBKH KOHLECNTYaJIbHOIO COINEPKAaHMS KOHIIENTA, PeNpe3eHTUPOBAHHOTO
rpadMYeCKUMHU CPEICTBAMH B BH3YAJIbHOM MOAYJIE, OCYIISCTBISICTCS MO TUITy PAaCLIMPEHUs, T.€. PEHPEe3CHTHPOBaH-
HbIit rpaduueckumu cpenctBamu korunent EVOLUTION* menee konkpeteH (a gradual process of change and devel-
opment), 4TO, B CBOIO OYEPE/Ib, TIOPOXKIAET MHOKECTBO IMEP/DKEHTHBIX aTprOyToB (‘random’, ‘arbitrary’, ‘odd’, ‘inci-
dental’, etc.), KOTOpble MOTYT HCIIOJIB30BAThCS B MHTEPIPETAIMK BIOCICICTBHH. XapaKTep FOCTHPOBKH KOHIIENTA
EVOLUTION, pemnpe3eHTHPOBaHHOTO BEpOATbHBIMHU CPEICTBAMHE, OCYIICCTRIIACTCS B 00PATHOM HAIPABJICHHUH IO TH-
Iy CY)KEeHUs, T.€. CO3/IaBaeMblii B PEXKUME pealbHOro BpemeHH criennanbHblii konuent EVOLUTION** Gonee kon-
kpeteH (evolution is change in the heritable characteristics of biological populations over successive generations), 4to,
B CBOIO OY€pe/Ib, SBIISIETCS] OCHOBAaHHUEM JUISi BOSHUKHOBEHHS MHOXKECTBA dMepUKEHTHBIX aTpuOyToB (‘defined’, ‘cer-
tain’, ‘definitive’, ‘scientifically vindicated’, etc.), KOTOpbIe MOTYT UCIIOJIB30BATHCS B MHTEPIIPETALIMH B AlIbHEHIIIEM.

5. B3auMoHampaBlicHHash MHTErpalys KOHLENTYaJbHOTO COJEPXKaHHSA BH3YalbHOTO M BepOATbHOTO MOYJIei
TaKOKe MPEIIoJaracT CO3JaHHE B PEXKHME DPEaJbHOTO0 BPEeMEHH MOIM(GHLIMPOBAHHOIO CHELHAIBHOTO KOHLENTa
EVOLUTION*** ¢ mocneayromuM MpHUBICUYCHHEM SMEPIKCHTHBIX aTtpuOyToB (‘unsophisticated’, ‘innocent’,
‘naive’, etc.). PesympTaThl 3Tama WMHTErpaniM MO3BOJSIFOT YHTATENIO CHOPMUPOBATH MHOKECTBO MONHOLICHHBIX
(c yueToM coneprkaHus U MHPEPESHIHH 000MX MOJyJIel) HHTEPIPETATHBHBIX THIIOTE3 O TOH HH(POPMALHHU, KOTOPYIO
HaMepeBaJICsl TIepeiaTh aBTOP IIOCPEICTBOM MYJIBTHMOJAIBHON Mpe3eHTalny cBoero coodienus. Hanpumep, unra-
Tellb MOXKET HPEJIOJIOKHUTh, YTO BBIOOP aBTOPOM 3aBeJIOMO abCyp/HON KapTHHBI B KaueCcTBE HILUTIOCTPALMU X072
9BOJIIOLUH JKUBOTHOTO ObUI MCIIOJIB30BaH JJIsl AEMOHCTpPAIMK OMACHOCTH MMOBEPXHOCTHOTO, HAMBHOTO OTHOIIEHHMS
K CEpbE3HBIM HaY4HBIM MPOOJIEMaM, 4TO MOXKET PHUBOIUTH K TPOU3BOIY M HEITOHUMAHHIO.

Ipumep 3

CopnepkaHne BU3yalbHOTO MOAYJIS: Ha MEpeIHEM IUIaHe (HYDKHSS MTOJIOBHHA TIaHENH) M300pakeH HAKPBITHIN
Jutst rocTed croin. Ha 3amHeM miaHe (BepXHsisl NOJOBHHA MaHEIHN) N300pakeHbI CTOSIIUI B IBEPSAX MY)KUHMHA C I10-
JApKOM B pyKax M BCTpeyaroliast €ro eHIMHA B BEYEPHEM ILIaThe.

Coneprxanne BepOATLHOTO MOTYJIS:

“Early Man” [Ibidem, p. 215]. / He:xnanHbI# ToCTS.

1. TloBTOpeHMe mepBOro IIara, ONMMCAaHHOTO B IIPEABIIYIIEM aHAIIU3e.

2. TloBTOpeHHEe BTOPOroO 11ara, ONMMCAaHHOTO B NPEABIIYIIEM aHaJIHU3e.

3. Uwutarenp ycTaHaBIMBAET HAJIWYME HECOOTBETCTBHH B BH3YaJbHOM M BepOAILHOM MOJIYyJIE: My)XYHHA Hapo-
YUTO M300pakeH B BHJIE JPEBHETO NPEIKa YeNOBEKa, ¢ XapaKTePHBIMH I'PYOBIMH IPOIOPLMAMHU Telld U T'OJIOBHI,
LIKYPOil )KUBOTHOTO B KaUeCTBE SIMHCTBEHHOTO DJIEMEHTA OAEKMBI, YTO PE3KO KOHTPACTHPYET C OYEBUIHO COBpE-
MEHHOU 00CTaHOBKOH JIoMa ¥ H300paKEHUEM JKCHIITUHBI.

4. Unentuduxanys HECOOTBETCTBUH B BepOaJbHOM M BH3YaJIIbHOM MOAYJIE HA 3Talle AS3HHTErPallii MO3BOJISET
YHUTATEJI0 YCTAHOBUTD, YTO XapaKTep IOCTUPOBKH KOHIENTYAILHOTO CO/ICPIKAHMS KOHIIENTa, PENPE3eHTUPOBAHHOTO
rpauueckuMH CpelICTBAMU B BH3YyaJbHOM MOJIYJIE, OCYIIECTBIISICTCS 110 TUITy PACIIMPEHUS, T.C. PEIpPE3eHTUPOBAH-
HBIN rpaduyeckumu cpencteamu konnent EARLY* menee xonkperer (‘anybody who comes before the usual or ex-
pected time’), 4To, B CBOIO OYepeb, OPOKAAET MHOKECTBO IMEPIKCHTHBIX aTpuOyToB (‘unpunctual’, ‘rude’, ‘un-
mannerly’, ‘barbaric’, etc.), KOTOpbIe MOTYT MCIIOJIb30BAThCS B MOCIEAYIONIEH HHTEPIPETALNH. XapaKTep I0CTUPOBKU
koHnenTa EARLY MAN, perpe3eHTHpOBaHHOTO BepOalIbHBIMH CPEJICTBAMH, OCYIIECTBIISIETCSI B 0OPaTHOM HarpaBiie-
HUH TI0 THITY CYXXEHUs, T.€. CO3/IaBaeMBIil B PEKIME pealbHOTO BpeMeHH crienraibHeiid kKonnent EARLY MAN** 6o-
nee koHKpeteH (‘early ancestor of humans’), 4To, B CBOIO o4epe/b, SBISIETCS OCHOBAHUEM ISl BOSHUKHOBEHHSI MHOXKE-
CTBa 3MepIPKeHTHBIX aTpuOyToB (‘distinctive morphological features’, “use primitive tools’, ‘apex predators’, ‘making
clothing from the skins of animals’, etc.), KOTOpbIe MOTYT UCIIOJIF30BATHCS B HHTEPIIPETAIINH B AaTbHEHIIIEM.

5. Bs3aumMoHanpaBieHHas MHTErpalys KOHIENTYalbHOTO COICp)KaHUS BU3YaJbHOTO W BEpOANBHOTO MOIYINCH
TaKKe MpEJIoJiaracT Co3/JaHHe B PEXHUME PETbHOr0 BPEMEHH MOIU(PHIMPOBAHHOTO CIICHHAIBHOIO KOHIENTa
EARLY MAN*** ¢ mocriemyroIiM MpUBJICYCHHEM dMEPKCHTHBIX aTpulyToB (‘inappropriate’, ‘inadequate’, ‘in-
consistent’, ‘unsuitable’, etc.). Pe3ynpTaThl 3Tana HHTETPAIMH TO3BOJITIOT YATATEIIO CHOPMUPOBATH MHOKECTBO TIOJI-
HOLICHHBIX (C Y4eTOM COZAepKaHMs U HHpEpeHINH 000X MOJIyJIei) HHTEPIPETATUBHBIX THIIOTE3 O TOH MH(pOpMAaIHH,



Teopus A3blka 213

KOTOpPYIO HaMmepeBajCs IEpeAaTh aBTOpP MOCPEACTBOM MYJIbTUMOAAIBHONW MPE3EHTAMH CBOETO COOOIICHMUS.
Hanpumep, untatenp MOXKET MPEINOI0KUTh, YTO B KAYECTBE 00BEKTa CATUPUIECKOTO U300PaXKCHHUS aBTOP MOT BbI-
OpaTh Ype3MepHO MICTIETHIIFHOE OTHOIIICHHE HEKOTOPHIX COBPEMEHHBIX JIFOJIEH K CYIIECTBYIOIINM HOPMaM M KOJaM
0OIIECTBEHHOTO TTOBE/ICHUS, 32 HApyIIeHHE KOTOPBIX CIEAYeT BceoOIee MOpUIlaHie M OCYXKICHHE.

Pe3yabTaThl NPOBeIeHHOT0 MCCIE0BAHMS NMOKA3AIM cJIeAyollee: 1) COXpaHeHNE EeTOCTHOCTH BBICKA3bIBAHHS
IpU  OCTA0JICHUU CTPYKTYPHOM M KOMIIO3UIIMOHHOW CBSI3aHHOCTH TapaHTUPYETCsl MPHUHIIUIIOM PEJICBAHTHOCTH,
YTO CIIPABEIUIMBO U TI0 OTHOIICHHUIO K MYJIBTUMOJAIBLHBIM TEKCTaM; 2) MPUHIUI PEJICBAHTHOCTH OMpEAEIsIeT TO, YTO
(hOpPMBI FOCTHPOBKHY M MOJICNH CIICIIHANTBHBIX KOHIIETITOB, BEIBIISIEMbIC B aHAIIN3E BePOAJbHBIX H BH3YaJIbHBIX MOIYIICH
TI0 OTJIEILHOCTH, BIOCJIEICTBUM MHTETPUPYIOTCS HA MOCIEAHUX 3Tanax MparMaTHYecKOW MHTEpIpeTaluu; 3) BBISB-
JICHHBIN B IIParMaTUYCCKOM aHAIN3¢ KOMIICHCATOPHBIN 3 (deKT onpenenseT GpopMy mparMaTu4ecKor FOCTHPOBKH, MO-
CPEACTBOM KOTOPOH MPOUCXOINT PACIIMPEHHE TPAaHHIl TOCTYITHOCTH SMEPIKEHTHBIX aTpHOyTOB B Mpeaenax (hopMu-
PYEMOT0 B peKHME PEeabHOTO BPEMEHH CIICIINAIBHOTO KOHIIETITA.

Cnucox ucmoynukos

1. Barsalou L. W. Ad hoc categories / Memory & Cognition. 1983. Vol. 11. Ne 3. P. 211-227.

2. Barsalou L. W. Deriving categories to achieve goals // The Psychology of Learning and Motivation: Advances in Research
and Theory / ed. by G. Bower. San Diego, CA: Academic Press, 1991. Vol. 27. P. 1-64.

3. Barsalou L. W. Perceptual symbol systems // Behavioral and Brain Science. 1999. Ne 22. P. 577-660.

4. Barsalou L. W. Situated Conceptualisation // Handbook of Categorization in Cognitive Science / ed. by H. Cohen and C. Lefebvre.
Oxford: Elsevier, 2005. P. 620-647.

5. Barsalou L. W. Situated simulation in the human conceptual system // Language and Cognitive Processes. 2003. Ne 18 (516).

P. 513-562.

Carston R. Thoughts and Utterances. Oxford: Blackwell, 2002. 430 p.

Clark E. V., Clark H. H. When nouns surface as words // Language. 1979. Vol. 55. Ne 4. P. 767-811.

Fodor J. The Language of Thought. N. Y.: Crowell Press, 1975. 214 p.

Fodor J. The modularity of mind. Cambridge, MA: MIT Press, 1983. 158 p.

0. Gineste M. D., Indurkya B., Scart V. Emergence of features in metaphor comprehension // Metaphor and Symbol. 2000.

Vol. 15. Ne 3. P. 117-135.

11. Hampton J. Emergent attributes in combined concepts // Conceptual Structures and Processes: Emergence Discovery
and Change / ed. by T. B. Ward, S. Smith, J. Vaid. Washington, DC: APA Press, 1996. P. 83-110.

12. Hampton J. The Combination of Prototype Concepts // The Psychology of Word Meanings / ed. by P. Schwanenflugel.
Hillsdale: Psychology Press, 1991. P. 91-116.

13. Johnson M. The body in the mind. Chicago: The University of Chicago Press, 1987. 272 p.

14. Lakoff G. Women, fire, and dangerous things. Chicago: The University of Chicago Press, 1987. 614 p.

15. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live by. Chicago: University of Chicago Press, 1980. 276 p.

16. Larson G. Cows of Our Planet: A Far Side Collection. Kansas City: FarWorks, 1992. 112 p.

17. Larson G. The Complete Far Side: 1980-1994. Atlanta: Andrews McMeel Publishing, 2003. 1272 p.

18. Murphy G. L., Medin D. L. The role of theories in conceptual coherence // Psychological Review. 1985. Vol. 92. Ne 1. P. 289-316.

19. Sperber D., Wilson D. Relevance: Communication and Cognition. Oxford: Blackwell, 1995. 331 p.

20. Vega Moreno R. Metaphor interpretation and emergence / UCL Working Papers in Linguistics. 2004. Ne 16. P. 197-322.

21. Yus F. Ad hoc concepts in visual metaphor? Towards relevant ad hoc pointers. Paper delivered at the 9™ International Prag-
matics Conference [DnexTponnsiii pecypc]. Riva del Garda (Italy), 2005. URL: https://personal.ua.es/francisco.yus/rt2.html
(nara obpamenus: 27.03.2019).

22. Yus F. Visual metaphor versus verbal metaphor: A unified account // Multimodal Metaphor / ed. by E. Urios-Aparisi,
Ch. J. Forceville. Berlin — N. Y.: Mouton de Gruyter, 2009. P. 147-172.

BO®oN

COMPENSATORY EFFECT OF PRAGMATIC ADJUSTMENT
IN INTERPRETATION OF GARY LARSON’S MULTI-MODAL TEXTS

Grebenev Aleksandr Nikolaevich, Ph. D. in Philology
Shayuk Antonina Yur'evna, Ph. D. in Philology
Pushkin Leningrad State University, Pushkin
dwith@yandex.ru; antonina.shayuk@mail.ru

The article examines the peculiarities of interaction of verbal and visual modules as components of a coherent multi-modal mes-
sage. The study is based on the cartoonist Gary Larson’s multi-modal texts, which have been previously examined exclusively
in the context of humorous discourse. The analysis has identified non-typical compensatory effects, which occurred during pragmatic
adjustment. The authors suggest their own interpretation of this phenomenon. Relying on the findings the paper introduces a modi-
fied model of pragmatic interpretation, which considers the specificity of multi-modal integration of verbal and visual modules.

Key words and phrases: relevance theory; multi-modal analysis; ad hoc concepts; emergent attributes; pragmatic adjustment;
compensatory effect.



